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บทที่  2 
ดรรชนีพจน  (deixis) 

 
เคาโครงเรื่อง 
ตอนท่ีหน่ึง: 
 ดรรชนีพจนคืออะไร 

1. องคประกอบที่ชวยในการตีความหมายของดรรชนีพจน 
2. ดรรชนีพจนชนิดตางๆ:การแบงดรรชนีพจนตามการใชของFillmore  

(1971) 
2.1 ดรรชนีพจนที่อาศัยภาษาทาทาง  (gestural usage) 
2.2 ดรรชนีพจนที่ไมตองอาศัยภาษาทาทาง  แตอาศัยปริบท  (symbolic 

usage) 
3. บทสรุปตอนท่ีหน่ึง   

 
ตอนท่ีสอง: 

4. ดรรชนีพจนแบงโดยองคประกอบตาง ๆ ของปริบทเปนตัวกําหนดตามการ
แบงของ  Levinson  (1983) 
4.1   ดรรชนีพจนที่มีผูรวมสนทนาเปนตัวกําหนด  (person deixis) 
4.2   ดรรชนีพจนบอกเวลา  (time deixis) 
4.3   ดรรชนีพจนบอกสถานที่  (place deixis) 
4.4   ดรรชนีพจนที่อางถึงขอความในบทสนทนา  (discourse deixis) 
4.5   ดรรชนีพจนที่แสดงถึงฐานะทางสังคมของผูพูดและผูรวมสนทนา   

    (social deixis) 
5. บทสรุปตอนท่ีสอง 
6. กิจกรรมทายบท 
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จุดประสงคของการเรียนรู 

หลังจากเรียนบทนี้แลวผูเรียนจะ 
1. บอกคําจํากัดความของดรรชนีพจนได 
2. ระบุไดวาอะไรเปนองคประกอบในการตีความหมายของดรรชนีพจน 
3. ระบุชนิดตาง ๆ  ของดรรชนีพจนได  พรอมท้ังยกตัวอยางเปนภาษาอังกฤษ 

และภาษาไทยได 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
ดรรชนีพจนคืออะไร 
 ดรรชนีพจน  (deixis)  มีรากศัพทมาจากภาษากรีกวา  deixis  แปลวา  “บงชี้”  
หรือ  “แสดงถึง”  ดรรชนีพจนเกี่ยวของกับการใชภาษาหรือการตีความหมายของภาษา
โดยตองอาศัยปริบท  โดยเฉพาะในการวิสาสะ  (face-to-face conversation) 
 
1. องคประกอบที่ชวยในการตีความหมายของดรรชนีพจน 

ในการตีความหมายดรรชนีพจนนั้นตองอาศัยแกนกลางของดรรชนีพจน  ซึ่ง
อาจจะเปน  (ก)  ผูพูด  (ข)  เวลาท่ีผูพูดพูด  (ค)  สถานที่ที่ผูพูดพูด  (ง)  ตําแหนงทาง
สังคมของผูพูด  (จ)ขอความท่ีผูพูดกําลังพูดอยู  ดังแผนภูมิตอไปนี้ 

 
 

 
   ขอความท่ีผูพูดกําลังพูด ผูพูด 
         
       

        ดรรชนีพจน        เวลาท่ีผูพูดพูด 
 
 
 
   ตําแหนงทางสังคมของผูพูด    สถานที่ที่ผูพูดพูด 
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 แตอยางไรก็ตาม  แกนกลางของดรรชนีพจนอาจเบี่ยงเบนไปจากตัวผูพูดเองก็
ได  เชน  อาจจะเปนผูฟงหรือผูอ่ืน ๆ  ที่ผูพูดกลาวถึง  ลักษณะของภาษาเชนนี้  Lyons  
(1977a: 579)เรียกวา  deitic projection  สวน  Fillmore  (1975)  เรียกลักษณะของภาษา
เชนนี้วา  points of view 
2.  ดรรชนีพจนชนิดตาง ๆ 
    2.1  Fillmore  (1971b)  แบงดรรชนีพจนโดยมีภาษาทาทางเปนตัวกําหนดออกเปน  

2  ชนิด  คือ 
ก.   ดรรชนีพจนที่อาศัยภาษาทาทาง  (gestural usage)  เชน  การใชมือชี้ไปยังท่ี

คนหรือส่ิงของท่ีผูพูดตองการเอยถึง  เชน 
(1)  This one’s genuine, but this one is a fake. 
      (พูดพรอมชี้มือไปที่สิ่งของ  หรือยกส่ิงของนั้น ๆ  ใหดู) 

       หรืออาจจะใชคําสรรพนามบุรุษท่ีสามโดยท่ีผูพูดชี้ไปท่ีผูพูดกลาวถึง  เชน 
(2) She’s the boss, she is.  He’s the secretary. 
(3) เอาไอนี่ไปไวใตไอนั่น  (ผูพูดใชคําไอนี่  หมายถึงไมกวาด   และไอ

นั่นหมายถึงตู) 
(4) หมาตัวน้ีนารักจัง  (ชี้ไปท่ีหมา) 

 ข.  ดรรชนพีจนที่ไมตองอาศัยภาษาทาทางแตอาศัยปริบท  (symbolic usage)   
ดรรชนีพจนชนิดนี้อาจจะอยูในรูปของนิยมสรรพนามหรือสรรพนามบุรษุ
ที่สองก็ได  เชน 

(5) This city is polluted.  (เมืองที่ผูพูดอยู) 
(6) ปนี้เศรษฐกิจไมดีเลย  (ปตามปฏิทินปจจุบัน) 
(7) You can join us if you have time. 

    ผมเชิญคุณดวยนะครับ 
      (ผูพูดพูดอยูตอหนาผูฟง) 



2.2 การใชดรรชนีพจนที่อาศัยภาษาทาทาง  และดรรชนีพจนที่ไมตองอาศัยภาษา
ทาทางนี้จะแตกตางไปจากคําสรรพนามแทนคนหรือสิ่งของ  และนิยมสรรพ
นามท่ีมีความหมายท่ัวไปแตไมเจาะจงถึงคูสนทนา  เวลา  หรือสถานท่ีที่การ
สนทนาน้ันเกิดข้ึน  เชน 

(8) I’ll say here and now that I don’t believe in ghost. 
(9) Panic here and there was only to be expected. 

   (10) Aerobic dance is good for you. 
คนโนนก็ไมชอบคนน้ีก็ไมชอบ  ไมรูวาจะเลือกมากไปถึงไหน    (11) 
เดี๋ยวจะเอาอยางโนนเดี๋ยวจะเอาอยางน้ีเอาใจไมถูกเลย    (12) 

3. บทสรุปตอนท่ีหนึ่ง  สรุปไดวา  คําบางคําท่ีดูเสมือนเปนดรรชนีพจนอาจไมใช
ดรรชนีพจนก็ได  เพราะไมบงชี้ถึงผูรวมสนทนา  สถานที่  หรือเวลาของการ
สนทนาที่กําลังดําเนินอยู  ตอไปน้ีคือแผนภูมิของการแบงดรรชนีพจนตามการใช 

 
       ดรรชนีพจนที่อาศัยภาษาทาทาง 
       (gestural usage) 
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   ดรรชนีพจนแบงตามการใช 
       ดรรชนีพจนที่ไมอาศัยภาษาทาทาง 
       (symbolic usage) 
 
 และเพ่ือวานักศึกษาจะไดเขาใจมากยิ่งข้ึน  ผูเขียนขอยกตัวอยางของ  Levinson  

(1983:66) มาแสดงความแตกตางของดรรชนีพจนและคําท่ีไมใชดรรชนีพจน  
กลาวคือขอ  (1)  คือดรรชนีพจนที่อาศัยภาษาทาทาง  ขอ  (2)  คือดรรชนีพจนที่ไม
อาศัยภาษาทาทาง  สวนขอ  (3)  คือคําที่ไมใชดรรชนีพจน 

  ก.  (1) You, you, but not you are dismissed. 
(2) What did you say? 
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(3) You can never tell what sex they are nowadays. 
 

ข.  (1)  This finger hurts. 
(2) This city stinks. 
(3) I met this weird guy the other day. 

 
 ค. (1)  Push not now, but now. 

(2) Let’s go now rather than tomorrow. 
(3) Now, that is not what I said. 

 
ง.  (1)  Not that one, idiot, that one. 

(2) That’s a beautiful view. 

(3) Oh! I did this and that. 
 

จ. (1)  Move it from there to there. 
(2)  Hello, is Harry there? 
(3)  There we go. 

 
อยางไรก็ตาม  Levinson  (1983: 66)  ไดใหขอสังเกตวา  การท่ีจะพิจารณาวาคําไหน
เปนดรรชนีพจนที่อาศัยภาษาทาทาง  และคําไหนเปนดรรชนีพจนที่ไมตองอาศัย
ภาษาทาทาง  และคําไหนมิใชดรรชนีพจนนั้นอาจจะแปรเปลี่ยนไปได  ทั้งนี้  ข้ึนอยู
กับปริบทเปนสําคัญ  เชนตัวอยางขอ  (3)  ของ  ก. – จ.  อาจจะเปนตัวอยางของการ
ใชดรรชนีพจนที่อาศัยภาษาทาทาง  หรือดรรชนีพจนที่ไมอาศัยภาษาทาทางก็ได 

4.  ตอนท่ีสอง: ดรรชนีพจนที่แบงโดยมีองคประกอบตางๆ ของปริบทเปนตัวกําหนด 
Levinson  (1983)  ไดแบงดรรชนีพจนออกเปนหาชนิด  คือ 
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4.1  ดรรชนีพจนที่มีผูรวมสนทนาเปนตัวกําหนด  (person deixis) 
4.2  ดรรชนีพจนบอกเวลา  (time deixis) 
4.3  ดรรชนีพจนบอกสถานที่  (place deixis) 
4.4  ดรรชนีพจนที่อางถึงขอความในบทสนทนา  (discourse deixis) 
4.5 ดรรชนีพจนที่แสดงถึงฐานะทางสังคมของผูพูดและผูรวมสนทนา (social 
      deixis) 

 
4.1 ดรรชนพีจนที่มีผูรวมสนทนาเปนตัวกําหนดนั้น คือสรรพนามบุรุษท่ีหน่ึงและ

บุรุษท่ีสอง  สําหรับสรรพนามบุรุษท่ีสามน้ัน  Lyons  (1977a: 648)  ไมถือวา
เปนผูรวมสนทนา  ทั้งในภาษาอังกฤษและภาษาไทยสรรพนามบุรุษที่หน่ึง
และบุรุษท่ีสอง  อาจหมายถึงเอกพจนและพหูพจน  เชน 

(13) Where do you come from? 
    (You  หมายถึงผูฟงเพียงคนเดียว) 

(14) Do you have any questions? 
    (You  หมายถึงผูฟงหลายคน) 

(15) คุณจะสั่งอะไรครับ  (บรกิรพูดกับลูกคาซ่ึงคุณอาจจะหมายถึง 
    ลูกคาคนเดียว  หรือลกูคาหลายคนก็ได) 

        (16)  คุณทุกคนกรุณาเขาคิวดวยคะ  (คุณในที่นี้หมายถึงหลายคน) 
 

  ในสังคมไทยผูพูดนิยมใชชื่อตนเอง  ซึ่งมักจะเปนชื่อเลนแทนคําสรรพนาม
บุรุษท่ีหน่ึง  และใชชื่อผูฟงแทนบุรุษที่สอง  ตัวอยางเชน 

        (17)  แตมไมเคยไปเชียงใหมเลยคะ  ขอไปดวยคนนะคะคุณพอ 
            
                    (แตมคือผูพูดและผูฟงคือคุณพอ  ในที่นี้เด็กสาวท่ีชื่อแตม   แทนท่ี 
                     จะใชสรรพนามแทนตนเองวาฉัน  หรือดิฉัน  หรือขาพเจาก็ใชชื่อ 
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                     ตนเอง) 
 นอกจากสรรพนามท่ีเปนดรรชนีพจนแลว  Levinson  (1983)  ถือวาคําเรียก
ขาน  (vocatives)  ก็เปนดรรชนีพจนดวย  คําเรียกขานน้ี  Levinson  รวมถึง: 

1) คําเรียกญาติหรือผูที่ผูพูดนับถือเปนญาติ  หรือบางครั้งผูพูดและผูฟงตางก็
พบกันเปนครั้งแรกและไมเคยคุนเคยกันมากอน  ในกรณีนี้ตามวัฒนธรรม
ไทยคําเรียกขานจะข้ึนอยูกับลักษณะทาทางการแตงกาย  อายุ  และเพศ  
ของท้ังผูพูดและผูฟง  ตัวอยางเชน  ผูพูดอาจจะเรียกตนเองวา  หลาน  นอง  
พ่ี  นา  ปา  ลุง  ยาย  ตา  และเรียกผูฟงวา  หลาน  นอง  พ่ี  ปา  ลงุ  ยาย  ตา  
เปนตน  กลาวคือ  หญิงไทยอายุ  70  ป  ผูหน่ึงอาจจะเคยถูกเรียกวา  ลกู  
หลาน  นอง  พ่ี  นา  ปา  ยาย  ทั้งน้ีข้ึนอยูกับชวงอายุของหญิงผูนี้ 

2) การเรียกชื่อเฉพาะตัวหรือตําแหนง 
3) คําทักทาย 
4) คําอวยพร 

     1)  ก.  การเรียกญาติและผูซึ่งผูพูดยกยองเสมอเหมือนญาติ  เชน 
(18) แมครับวันนีผ้มไปเตะบอลลนะครับ 

    (19)  นี่ลูกไหวนาภาเขาเสีย  เขาเปนเพ่ือนแม 
ข. การเรียกผูที่ไมคุนเคยเพื่อถามคําถามหรือพูดคุยดวยแบบผิวเผิน  โดยใชคํา

เรียก ขานเชนเดียวกับการเรียกญาติ  เชน 
(20)  พ่ี ๆ  ปายรถเมลอยูไหน  (ผูพูดถามหญิงหรือชายท่ีดูอายุมากกวา

ตนเพียงเล็กนอย  ถาแกกวามากก็เรียกวา  ปา  ลุง  ยาย  ตา  เปน
ตน) 

     2)  การเรียกชื่อผูฟง  โดยเรียกชื่อเฉพาะตัว  เชน 
(21)  อัจฉรารอดวย  Hurry up, Mary. 

ค.  การเรียกขานโดยใชคําท่ีเปนตําแหนงหรือหนาท่ีการงานของผูที่ถูกเรียก  
เชน 



(22)  อาจารยครับ 
(23)  แท็กซี่จอดตรงน้ีจะ/ นะจะ 
(24)  แมคาจะมังคุดกิโลละเทาไร 
(25)  a.  Nurse, I’d like to go to toilet. 

b. คุณหมอคะ  ดิฉันตองผาตัดมั้ยคะ 
c.  พยาบาลคะ  ดิฉันกลับบานไดหรือยัง 
d.  ผูหมวดคะ  ดิฉันถูกลวงกระเปาคะ 

      (26)  Mr. Justice.  (British English)          คําเรียกผูพิพากษาในศาล 
      (27)  Your Honour.  (American English)   
         ศาลท่ีเคารพ 

 
     3)  คําทักทาย  เชน 
      -  Hello 
      -  Hi,  How are you? 
      -  สวัสดีคะ/ หวัดดี 
 
     4)  คําอวยพร  เชน 
      -  Well done!  =  ยินดีดวย/ ดีใจดวย 
      -  Congratulations!  =  ยินดีดวย/ ดีใจดวย 
      -  Cheers!   =  ไชโย  ไชโย 
 

4.2 ดรรชนีพจนบอกเวลา  ดรรชนีพจนชนิดนี้เกี่ยวของกับผูพูดและผูฟงอยาง
มากทีเดียว  สิ่งท่ีควรคํานึงถึงเมื่อพิจารณาดรรชนีพจนชนิดนี้มีอยู 2  ประการ  
คือ 
ก. เวลาท่ีพูด  (coding time) 

LI  486 9 
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ข. เวลาท่ีไดรับขอความท่ีพูด  (receiving time) 
 
ดรรชนีพจนบอกเวลานี้รวมถึงกริยาวิเศษณบงบอกเวลา  เชน  now, then, 

soon, recently  และคํากริยาวิเศษณที่แสดงเวลาโดยมีคํา  this  นําหนา  เชน  this 
week, this month, this year  เปนตน  แตอยางไรก็ตาม  บางครั้งความหมายของ  this  
จะแตกตางกันออกไป   ทั้งน้ี  ข้ึนอยูกับคําท่ีตามหลัง  this  เชน 

-   this week  หมายถึง สัปดาหที่รวมถึงสัปดาหปจจุบันที่ยังไมผานไป  ซึ่ง
ตองรวมเวลาที่พูดเขาดวย 

-   this August  หมายถึง  เดือนสิงหาคมของปนี้ซึ่งยังมาไมถึง  แตทวารวม
จุดของเวลาท่ีผูพูดตองการหมายถึง  ในอนาคตดวย 

- this morning  หมายถึง  เชาของวันที่ยังไมผานไป  ซึ่งอาจจะมี
ความหมายไดสองแงคือ  “เชาน้ี”  ซึ่งยังไมผานไป  และอาจจะหมายถึง  
“เมื่อเชาน้ีที่ผานมาแลว”  โดยที่ผูพูดพูดถึงคํา  this morning  ในตอนบาย 

 
คําอีกคําหนึ่งที่ความหมายจะเปลี่ยนไปตามคําท่ีตามมาขางหลังคําน้ีคือ     next  
ตัวอยางเชน  next Thursday  อาจมีความหมายสองความหมายคือ 

ก. วันพฤหัสบดีของสัปดาหหนา  ซึ่งรวมถึงชวงเวลาท่ีผูพูดพูดดวย 
ข. วันพฤหัสบดีของสัปดาห  ซึ่งตอจากชวงเวลาที่ผูพูดพูดจบไปแลว 

 
      4.3  ดรรชนีพจนบอกสถานท่ี  (Place deixis) 

4.3.1 ดรรชนีพจนบอกสถานที่คืออะไร  คําตอบก็คือคําที่บงบอกหรือเจาะจง
ถึงสถานท่ีที่ผูพูดและผูฟงอยูรวมในสถานการณดวย  ขอสําคัญจะตอง
รวมเอาเวลาท่ีผูพูดพูดเขาไวดวย  เพราะบางครั้งถาอางถึงสถานที่อ่ืน
โดยมีสถานท่ี ๆ  ผูพูดอยูดวยแตไมรวมเอาเวลาท่ีผูพูดพูดดวย  ก็ไมถือ
วาเปนดรรชนีพจน  ตัวอยางเชน 
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(28) The capital is 800kms. from Chiangmai. 
(29) It is 800kms. away from here. 

 
ในประโยค  (28)  นั้น  Chiangmai  เปนสถานที่อ่ืนที่ไมไดหมายถึง  สถานที่มีผูพูด
รวมอยูดวย  แตทวาประโยค  (29)  คํา  away from here  หมายถึง  ระยะทางที่มีผูพูด
เปนหลัก  ทั้งผูพูดและผูฟงก็รูวา  here  หมายถึง  ตรงไหน  ดวยเหตุนี้คํา  here  ใน
ประโยค  (29)  จึงเปนดรรชนีพจนบอกสถานที่ 

 4.3.2  คําสรรพนามและกริยาวิเศษณที่สามารถทําหนาท่ีเปนดรรชนีพจนบอก
สถานที่คือ  this/ that  และ  here/ there  และกริยาที่แสดงการ
เคลื่อนไหว  (motion verbs)  เชน  come  และ  go  แตอยางไรก็ตาม
นักศึกษาจะตองไมสับสนระหวางคําอางถึง  (anaphora)  ในปริบท  เชน 
(30)  I must get home.  My daughter is there on her own.  (there  เปน

คําอางถึง  home.) 
(31)  I heard you disliked his latest novel. 

I read his first novel and that was boring too. 
(that  เปนคําอางถึง  his latest novel.) 

(32) I went to see the place and I wanted to buy it.  I said to myself.  
“This I must have.” 

(33) He was here at Phuket for a number of years. 
(here  เปนคําอางถึง  at Phuket) 

 คํา  this/ that  และ  here/ there  ตามตัวอยาง  (30) – (33)  นั้นเปนคําอางถึง  
(anaphora  หรือ  reference)  มิใชดรรชนีพจนบอกสถานที่ 
 นอกจากน้ีคํา  this/ that  อาจจะแสดงถึงอารมณของผูพูดก็ได  ผูพูดใชคํา  this/ 
that  ขยายคนหรือส่ิงของท่ีตนไมชอบ  โดยที่ผูฟงก็รูวาหมายถึงใครหรืออะไร  เชน 

(34) That Idi Amin I a real tyrant. 
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(35) Don’t mention this wretched business. 
สําหรับการใชคําสรรพนามท่ีแสดงอารมณเชนนี้ของผูพูดนั้นในภาษาไทยเรามีใช
เชนกัน  เชน 

(36)  -  ไปคบไดคนพรรคนั้น 
-  ฉันเลิกทํามานานแลวงานพรรคนี้นะ 

(37)  -  นี่แหละ  คนอยางน้ีที่เราตองการ 
-  ตองไดคนอยางน้ีเปนเลขานุการ 

 
 ขางตนนี้ไดยกตัวอยางของคําอางถึง  ซึ่งแตกตางไปจากดรรชนีพจน  this/ that  
ที่บอกสถานที่  ตอไปนี้เปนดรรชนีพจนที่บอกสถานที่ 
 

(38) A: Please show Mr. Brown where to go to the 
              conference room. 

   B: This way, sir. 
(39) This road is under repair. 
(40) Boats for rent: if interested, contact here. 
(41) The ticket teller is there near the entrance. 

 
เนื่องจากขอบเขตของคํา  here/ there ไมมีขีดจํากัด กลาวคืออาจจะเปนขอบเขต

เล็ก ๆ  หรือกวางมากก็ได   ดังน้ัน  จึงทําใหเกิดความคลุมเครือได  เชน 
(42) Place it here.  (ตัวอยางจาก  Levinson, 1983) 

ถาหัวหนาศัลยแพทยเปนผูพูดประโยคนี้กับผูชวยศัลยแพทยอีก
ทานหน่ึงท่ีกําลังทําศัลยกรรมรวมกัน  ความหมายของ  here  กจ็ะ
แคบกวาความหมายของ  here  ในกรณีที่ผูควบคุมกอสรางพูดกับ
คนขับรถยกปนจ่ัน 
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 คํากริยาแสดงอาการเคลื่อนไหว  (motion verbs)  ที่มีลักษณะเปนดรรชนีพจน
แฝงอยูคือ  come  และ  go  เชน 

(43) He’s coming.  (หมายถึงเขากําลังเคลื่อนท่ีมายังท่ีผูพูดอยู) 
(44) He’s going.  (หมายถึงเขากําลังเคลื่อนท่ีหางไปจากตัวผูพูด)  แต

อยางไรก็ตามในประโยค  I’m coming.  นั้นไมไดหมายถึง
เคลื่อนท่ีไปยังผูพูดแตหมายถึงเคลื่อนไปยังผูฟง 

 
4.3.3 การใชกริยาวิเศษณที่แสดงเวลาแทนดรรชนพีจนบอกสถานที่  เชน 

(45) I first saw that car ten miles ago. 
(46) The post office is just ten minutes from here.  (ten minutes 

from here  ใชแทนคําบอกสถานท่ีคือ  300 metres from here.) 
 

4.4  ดรรชนีพจนที่อางถึงขอความในบทสนทนา  (discourse deixis) 
   ดรรชนีพจนที่อางถึงขอความในบทสนทนาน้ีคือ  การใชคําหรือวลีเพ่ืออางถึง
ขอความท่ีกลาวมาแลวในปริเฉท  โดยเฉพาะปริเฉทนั้น ๆ  เปนบทสนทนา
วิสาสะ  คํา  หรือวลีที่ใชเปนดรรชนีพจนชนิดนี้ บางคําเปนไดทั้งดรรชนีพจน
ที่แสดงเวลา และสถานที่   ทั้งน้ี  ข้ึนอยูกับปรบิท  Levinson  (1983)  ได
เสนอแนะวาคําหรือวลีที่จะเปนดรรชนีพจนชนิดนี้มีอยู  3  ประเภทดวยกัน  
คือ 

  1)     นิยมสรรพนาม  เชน  this, that 
  2)    คําหรือวลีที่เชื่อมขอความในปริเฉทใหตอเน่ืองกันในบทสนทนา  เชน  

but, therefore, in conclusion, to the contrary, still, however, anyway, 
well, besides, actually, all in all, after all, by the way, in the last 
paragraph, in the next chapter.  ฯลฯ 
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  3)    การนําเอาสวนขยายของประโยค  (theme)  มาเปนตนเรื่อง  (theme)  และ
เรียกสวนขยายท่ีเปลี่ยนมาอยูตนประโยควา  ตนเรื่องที่ผูพูดตองการ
เนน  (marked theme)  Halliday  (1985)  เปนผูเรียกลักษณะของภาษา
ลักษณะน้ีวา  marked theme.  ตัวอยางเชน 
(47) A: Did you enjoy the dinner? 

B: Really good meals they serve in this restaurant.  (Really 
good meals  เปนตนเรื่องท่ีผูพูดตองการเนน  (marked theme)  
ที่เปนเชนนี้เพราะตามโครงสรางปกติ  Really good meals  
จะตองอยูหลังกริยา  serve  เพราะเปนกรรมของกริยานี้  แต
ทวาผูพูดคือ  B  ตองการเนนวาอาหารท่ีภัตตาคารน้ีดีมากจึง
ยาย Really good meals  มาไวหนาประโยค) 

(48) A: What’s his name? 
   B: Nick his name is. 
    (ตามโครงสรางปกติแลวประโยคที่  B  พูดจะตองเปน  His 

name is Nick.  แตทวา  B  ตองการเนนคําตอบเพ่ือตอบคําถาม
ของ  B  จึงยาย  Nick  มาไวข้ึนตนประโยค) 

  (49)  That blouse, it’s simply stunning. (ตัวอยางจาก Levinson (1983: 
                                 89)(ผูพูดตองการเนนคํา  That blouse  จึงยายมาไวหนาประโยค   
                                 กลาวคือแทนท่ีจะใชโครงสรางปกติคือ  That blouse is simply 
                                 stunning) 
 อน่ึง  Levinson  (1983: 87 – 88)  ไดใหขอสังเกตเกี่ยวกับความแตกตาง
ระหวางคําอางถึง  (anaphora)  และดรรชนีพจนที่อางถึงขอความในบทสนทนาไว
ดังน้ีคือ  คําอางถึงมักจะเปนสรรพนามใชอางถึงคําหรือวลีใด ๆ  ในปริเฉท  เชน 
  (50)  Harry’s a sweetheart; he’s so considerate. 
         (ทั้ง  Harry  และ  he  เปนคําอางถึงบุคคลคนเดียวกันที่ชื่อ 
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                             Harry) 
 
 สวนดรรชนพีจนที่อางถึงขอความในบทสนทนานั้น  มักจะเปนนิยมสรรพนาม  
และใชอางถึงส่ิงท่ีผูพูดตองการอางถึง  (referent)  เปนครั้งแรก  เชน 

(51) A: At the touch of love, everyone becomes 
                                poet. 

B: This sentence is true. 
    (This sentence  เปนดรรชนีพจนที่อางถึงประโยคที่ A พูดทั้ง

ประโยค  กลาวคือ  สิ่งท่ี  A  พูดเปน  referent  และ  This 
sentence  ก็เปนดรรชนีพจนที่อางถึง  referent  นี้เปนครั้งแรก) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(ในตัวอยาง  (52)  นี้  that  เปนดรรชนีพจนที่อางถึงสุภาษิตท่ีวา  “To strive…To 
yield”.  สวน  it  ใน  My motto I live by it.  เปนคําอางถึงทั้งน้ีเปนเพราะ  it  เปนคํา
อางถึง  my motto  และในขณะเดียวกัน  my motto   ก็อางถึงสุภาษิตท่ีวา  “To 
strive…To yield”.  ดวย  สวน  that motto  ในรูปที่สองเปนคําอางถึงเพราะ  that 
motto  อางถึงสุภาษิตของ  Tennyson  เปนครั้งท่ีสอง  กลาวคือหลังจากคํา  that, my 
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      4.5   ดรรชนีพจนบอกฐานะทางสังคมของผูพูดและผูฟง  (social deixis): ดรรชนี

พจนชนิดนี้ถูกกําหนดโดยสถานการณทางสังคม  และฐานะทางสังคมของผู
พูดและผูฟงซึ่งเปนผูดําเนินวัจนกรรม  (speech acts)  รวมกัน  (Fillmore, 
1975: 76)  ตัวอยางในตารางตอไปนี้  แสดงถึงการใชดรรชนพีจนซึ่งแสดง
ตัวผูพูดและผูฟง  พรอมท้ังความสัมพันธทางสังคมและสถานการณทาง
สังคมซ่ึงแปรเปลี่ยนไป 

 
ดรรชนีพจนแสดง

ถึงผูพดู 

ดรรชนีพจนแสดงถึงผูฟง ความสัมพันธทางสังคม 

I Your Majesty สามัญชนพูดกบักษัตริยหรือ
ราชินี 
หรือพระราชวงศ 

I Your Excellency 1) ผูพูดพูดกับ
เอกอัครราชทูต 

2) ผูพูดพูดกับนายกรัฐมนตรี 
I 
 
I 

Your Honor 
(American English) 
Mr. Justice 

(British English) 

 
ผูพูดพูดกับผูพพิากษาในศาล 

I Ladies and Gentlemen ผูพูดพูดกับผูฟงท่ีหองประชุม 
I Mr. President ผูพูดพูดกับประธานาธิบดี
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ประธาน 
I Mr. Chairman ผูพูดพูดกับประธานในท่ี

ประชุม 
I Mate; My son 

(American English) 
ผูพูดเปนผูชายพูดกับ
เด็กผูชาย 
ซ่ึงเปนคนแปลกหนา 

I Love, Lovies 
(British English) 

ผูพูดพูดกับคนแปลกหนาซ่ึง
อายุนอยกวา  เชน  คนขาย
ของพูดกับลูกคา  คนขับรถ
ประจําทางพูดกับผูโดยสาร  
เปนตน 

 
 
 
 
 
 
 
 

ดรรชนีพจนแสดงถึงผู

พูด 

ดรรชนีพจนแสดงถึงผูฟง ความสัมพันธทางสังคม 

I Darling; Honey; 
My love 

ผูพูดพูดกับคนรัก  หรือ

สามีพูดกับภรรยา/ ภรรยา
พูดกับสามี 

I My pet. ผูพูดพูดกับผูมีอาวุโสนอย
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 นักศึกษาจะสังเกตไดวา  ดรรชนีพจนที่แสดงบุรุษที่หน่ึงในภาษาอังกฤษ  ใช
เพียงคําเดียวคือ  I แตทวาดรรชนพีจนที่อางถึงผูฟงนั้นแตกตางกันออกไปตามฐานะ
ทางสังคมของผูฟง  สวนในภาษาไทยน้ัน  ดรรชนีพจนบอกฐานะทางสังคมจะชัดมาก  
ทั้งดรรชนีพจนอางถึงผูพูดและผูฟง  ตัวอยางเชน 
 

ดรรชนีพจนแสดงถึงผู  

พูด 

ดรรชนีพจนแสดงถึง

ผูฟง 

ความสัมพันธทางสังคม 

ขาพระพุทธเจา ใตฝาละอองธุลีพระบาท ผูพูดพูดกับพระเจาอยูหวัหรือ
พระราชิน ี

ขาพระพุทธเจา ใตฝาละอองพระบาท ผูพูดพูดกับสมเด็จพระราช
ชนน ี

ขาพระพุทธเจา ใตฝาพระบาท ผูพูดพูดกับพระราชวงศ 
อาตมา โยม  สีกา พระพูดกับพุทธศาสนิกชน

ชาย 
และหญิง 

ดิฉัน  ผม  (กระผม) คุณ ผูพูดและผูฟงไมสนิทกันมาก 
ฉัน/ เคา เธอ/ ตัวเอง ผูพูดและผูฟงสนิทกันมาก 
ผม/ หน/ู ช่ือตัวผูพูด พอ  แม  หรือบรรดา

ญาติ 
ท้ังหลาย 

ผูพูดอาวุโสนอยกวาบรรดา
ญาติ 

 
5. บทสรุปตอนท่ีสอง 
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ตอนท่ีสองนี้เกี่ยวกับดรรชนีพจน  5  ชนิด  ที่แบงโดยมีองคประกอบตาง ๆ  
ของปริบทเปนตัวกําหนด  ดรรชนีพจนเหลาน้ันคือ  (1)  ดรรชนีพจนที่มีผูรวมสนทนา
เปนตัวกําหนด  (2)  ดรรชนีพจนบอกเวลา  (3)  ดรรชนีพจนบอกสถานที่  (4)  ดรรชนี
พจนที่อางถึงขอความในบทสนทนา  (5)  ดรรชนีพจนที่แสดงถึงฐานะทางสังคมของผู
พูดและผูรวมสนทนา  สําหรับดรรชนีพจนที่มีผูรวมสนทนาเปนตัวกําหนดน้ันมี
รูปลักษณะตาง ๆ  คือ  1)  การเรียกผูฟง  โดยใชคําเรียกเสมอญาติ  (โดยเฉพาะใน
ภาษาไทย)  2)  การเรียกชื่อผูฟง  โดยเรียกชื่อตัว  3)  คําทักทาย  4)  คําอวยพร  
นอกจากน้ียังไดพูดถึงความแตกตางระหวางดรรชนีพจนและคําอางถึง  ประการ
สุดทายนักศึกษาจะสังเกตไดวาคํา  this  และ  that  นั้นทําหนาที่เปนดรรชนีพจนไดถึง  
3  ชนิด  คือดรรชนีพจนบอกเวลา  ดรรชนีพจนบอกสถานท่ี  และดรรชนีพจนที่อางถึง
ขอความในบทสนทนา 
 
6.  กิจกรรมทายบท 

1. องคประกอบในการตีความหมายของดรรชนีพจนมีอะไรบาง  จงระบุ 
2. ดรรชนีพจนที่อาศัยภาษาทาทางและดรรชนีพจนทีไ่มอาศัยภาษาทาทาง

แตกตางกันอยางไร  จงยกตัวอยางประกอบ 
3. สิ่งท่ีควรคํานึงถึงเมื่อตีความหมายของดรรชนีพจนบอกเวลามีอะไรบาง  จง

ระบุ 
4. คํากลาวที่วา  this  และ  that  ทําหนาที่เปนดรรชนีพจนเสมอ  จริงหรือไม  จง

ใหเหตุผลและยกตัวอยางประกอบ 
5. จงระบุปริบท  (context)  ของดรรชนีพจน  now  และ  here  ในประโยคเหลาน้ี  

(ประโยคเหลาน้ีคัดมาจาก  Brown and Yule, 1983: 52)  และใหคําแปลของ  
now  และ  here  เปนภาษาไทย 
1)   a.  Clap together now. 

b. I think you should begin the next chapter now. 
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c. Now I’m getting older I really do find policemen look younger. 
d. From the iron age till now, man has been making increasingly 

complex artefacts. 
2) a.  There’s another worn section which need repair here. 

b. You’ve got a very nice room here. 
c. It’s a really nasty day here. 
d. You have a comparatively mild climate here. 

 
6. จงบอกวาคําที่ขีดเสนใตเปนดรรชนีพจนหรือไม  ถาเปน  เปนดรรชนีพจนชนิด

ใด  คือเปนดรรชนีพจนที่อาศัยภาษาทาทาง  และดรรชนีพจนที่ไมอาศัยภาษา
ทาทาง 
1. Your mother loves you.  She’s always there when      
     you need her. 
2.  In Joe’s house, flowering plants are here and  
     there. 
3. She’s busy now and then. 
4. Elaine always does this and that on weekends. 
5. A phone call for you. 
6. This pair of shoes are killing me. 
7. เขาทําโนนทาํน่ีมิไดหยุด 
8. เด็ก ๆ  มักจะถามโนนถามนี่ตลอดเวลา 
8. คนพรรคนั้นเธอเสียเวลาไปพูดกับเขาทําไม 
9. คนแบบน้ีสิที่คือคนท่ีเราตองการ 
10. คนไขกวนจัง  เดี๋ยวขอโนนขอนี่ 
11. ใหมันไดอยางนี้สิ  บอกอยางหน่ึงแตทําอีกอยางหนึ่ง 



12. Vegetables are good for you. 
13. It’s very humid here. 
14. That dress I wouldn’t dare to wear. 

 
7. จงอานขอความที่คัดมาจากพจนานุกรม  Collins COBUILD  (1987)  และขีด

เสนใตประโยคที่มี  this/ that  และ  here/ there  ซึ่งทําหนาท่ีเปนดรรชนีพจน 
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